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Ο κήπος της Γιαγιάς ήταν καταπληκτικός, γεμάτος από
σόργο, κεχρί, και κασάβα. Αλλά το καλύτερο από όλα ήταν
οι μπανάνες. Παρόλο που η Γιαγιά είχε πολλά εγγόνια, εγώ
κρυφά ήξερα ότι ήμουν η αγαπημένη της. Αυτή με
προσκαλούσε συχνά στο σπίτι της. Αυτή ακόμα μου είπε
λίγα μυστικά. Αλλά υπήρχε ένα μυστικό που δεν
μοιράστηκε με μένα: πού ωρίμαζε τις μπανάνες.

• • •

Mormors trädgård var underbar, full av durra, hirs och
kassava. Men det bästa av allt var bananerna. Även om
mormor hade många barnbarn visste jag i hemlighet att
jag var hennes favorit. Hon bjöd ofta in mig till sitt hus.
Hon berättade också små hemligheter. Men det var en
hemlighet som hon inte delade med mig: var hon lät sina
bananer mogna.
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Αργότερα εκείνο το απόγευμα με κάλεσε η μητέρα μου και
ο πατέρας μου, και η Γιαγιά. Εγώ ήξερα γιατί. Εκείνη τη
νύχτα καθώς έπεσα να κοιμηθώ, εγώ ήξερα ότι δεν
μπορούσα να κλέψω ξανά, ούτε από τη Γιαγιά, ούτε από
τους γονείς μου, και βέβαια ούτε από κανέναν άλλο.

• • •

Senare den kvällen ropade min mamma, pappa och
mormor på mig. Jag visste varför. Den kvällen när jag gick
och lade mig, visste jag att jag aldrig skulle stjäla igen. Inte
från min mormor, inte från mina föräldrar och inte från
någon annan heller.
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Μια μέρα είδα ένα μεγάλο ψάθινο καλάθι τοποθετημένο
στον ήλιο έξω από το σπίτι της Γιαγιάς. Όταν ρώτησα για
τι ήταν αυτό, η μόνη απάντηση που πήρα ήταν: «Αυτό
είναι το μαγικό μου καλάθι». Δίπλα στο καλάθι, υπήρχαν
αρκετά φύλλα μπανάνας που η Γιαγιά γύριζε από ώρα σε
ώρα. Ήμουν περίεργη. «Για τι πράγμα είναι τα φύλλα,
Γιαγιά;» ρώτησα. Η μόνη απάντηση που πήρα ήταν: «Αυτά
είναι τα μαγικά μου φύλλα».

• • •

En dag såg jag en stor korg gjord av strå som stod i solen
utanför mormors hus. När jag frågade vad den var till för
var det enda svaret jag fick: ”Det är min magiska korg.”
Näst intill korgen fanns det flera bananblad som mormor
vände på då och då. Jag var nyfiken. ”Vad är bladen till för,
mormor?” frågade jag. Det enda svaret jag fick var: ”Det
där är mina magiska blad. ”
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Η επόμενη μέρα ήταν μέρα αγοράς. Η Γιαγιά ξύπνησε
νωρίς. Αυτή πάντα παίρνει ώριμες μπανάνες και κασάβα
να πουλήσει στην αγορά. Εγώ δεν βιάστηκα να την
επισκεφτώ εκείνη τη μέρα. Αλλά δεν μπόρεσα να την
αποφύγω για πολύ.

• • •

Följande dag var det dags för marknad. Mormor vaknade
tidigt. Hon tog alltid de mogna bananerna och kassavan
för att sälja dem på marknaden. Jag skyndade mig inte för
att besöka henne den dagen. Men jag kunde inte undvika
henne länge.
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Ήταν τόσο ενδιαφέρον να παρακολουθώ τη Γιαγιά, τις
μπανάνες, τα φύλλα μπανάνας και το μεγάλο ψάθινο
καλάθι. Αλλά η Γιαγιά με έστειλε στην μητέρα μου για μια
δουλειά. «Γιαγιά, σε παρακαλώ, άφησε με να
παρακολουθώ όσο προετοιμάζεσαι…» «Μην είσαι
πεισματάρικο, παιδί, κάνε ό,τι σου λένε» επέμεινε.
Ξεκίνησα τρέχοντας.

• • •

Det var så intressant att betrakta mormor, bananerna och
den stora stråkorgen. Men mormor skickade iväg mig till
min mamma på ett ärende. ”Mormor, snälla låt mig titta
på medan du förbereder…” ”Var inte envis barn, gör som
jag säger!” insisterade hon.
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Την επόμενη μέρα, όταν η γιαγιά ήταν στο κήπο
μαζεύοντας λαχανικά, μπήκα μέσα και κοίταξα
προσεκτικά τις μπανάνες. Σχεδόν όλες ήταν ώριμες. Δε
γινόταν να μην πάρω μια δεσμίδα τεσσάρων.
Περπατώντας στις μύτες των ποδιών προς τη πόρτα,
άκουσα τη γιαγιά να βήχει έξω. Μόλις κατάφερα να
κρύψω τις μπανάνες κάτω από το φόρεμα μου και
περπάτησα μπροστά της.

• • •

Följande dag, när mormor var trädgården och plockade
grönsaker, smög jag mig in för att kika på bananerna.
Nästan alla var mogna. Jag kunde inte låta bli att ta fyra
stycken. När jag smög ut på tå hörde jag mormor hosta
utanför huset. Jag lyckades precis gömma bananerna
under min klänning och gick sedan förbi henne.
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Όταν επέστρεψα, η Γιαγιά καθόταν έξω αλλά χωρίς το
καλάθι, ούτε τις μπανάνες. «Γιαγιά, πού είναι το καλάθι,
πού είναι όλες οι μπανάνες, και πού…» Αλλά η μόνη
απάντηση που πήρα ήταν: «Αυτές είναι στο μαγικό μου
μέρος». Αυτό ήταν τόσο απογοητευτικό!

• • •

När jag kom tillbaka satt mormor på utsidan men
ingenstans fanns korgen eller bananerna. ”Mormor, var är
korgen med alla bananerna…” Men det enda svaret jag
fick var: ”De är på min magiska plats.” Jag blev så besviken!
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Την επόμενη μέρα όταν η γιαγιά ήρθε να επισκεφτεί την
μητέρα μου, πήγα γρήγορα στο σπίτι της να ελέγξω τις
μπανάνες μια ακόμη φορά. Υπήρχε μια δεσμίδα από πολύ
ώριμες. Διάλεξα μία και την έκρυψα στο φόρεμα μου.
Αφού σκέπασα το καλάθι πάλι, πήγα πίσω από το σπίτι
και την έφαγα γρήγορα. Αυτή ήταν η πιο γλυκιά μπανάνα
που είχα ποτέ δοκιμάσει.

• • •

Nästa dag när mormor kom för att besöka min mamma,
rusade jag över till hennes hus för att titta på bananerna
igen: Det fanns en hel hög med mycket mogna bananer.
Jag tog en och gömde den under min klänning. Efter att ta
täckt korgen igen gick jag bakom huset och åt den snabbt.
Det var den sötaste banan jag någonsin hade smakat.
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Δυό μέρες αργότερα, η Γιαγιά με έστειλε να φέρω το
μπαστούνι της από το υπνοδωμάτιο της. Μόλις άνοιξα τη
πόρτα, με καλωσόρισε η δυνατή μυρωδιά της ωρίμανσης
των μπανάνων. Στο εσωτερικό δωμάτιο ήταν το μεγάλο
μαγικό ψάθινο καλάθι της γιαγιάς. Αυτό ήταν καλά
κρυμμένο από μια παλιά κουβέρτα. Την σήκωσα και
μύρισα αυτή την υπέροχη μυρωδιά.

• • •

Två dagar senare skickade mormor mig till sitt sovrum för
att hämta hennes käpp. Så fort jag öppnade dörren slog
en stark doft av mognande bananer mot mig. I det inre
rummet stod mormors stora magiska stråkorg. Den var
väl gömd under en gammal filt. Jag lyfte på den och
luktade på den underbara doften.
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Η φωνή της Γιαγιάς με ξάφνιασε όταν φώναξε: «Τι κάνεις;
Κάνε γρήγορα και φέρε μου το μπαστούνι». Έτρεξα
βιαστικά με το μπαστούνι της. «Τι χαμογελάς;» ρώτησε η
Γιαγιά. Η ερώτηση της με έκανε να συνειδητοποιήσω ότι
ακόμα χαμογελούσα στην ανακάλυψη του μαγικού της
τόπου.

• • •

Mormors röst fick mig att rycka till när hon ropade: ”Vad
gör du? Skynda dig på och hämta käppen.” Jag skyndade
mig ut med hennes käpp. ”Vad ler du åt?” frågade
mormor. Hennes fråga fick mig att inse att jag fortfarande
log för att jag hade hittat hennes magiska ställe.
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